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Abstract: This paper introduces the four periods of interpreting
studies development in the West as is proposed by Daniel Gile. It also
attempts to classify and group the major approaches of interpreting
studies in the West, including the Cognitive Approach, Pragmatic
Approach, Sociological Approach and Cultural Studies Approach,
which, hopefully, can throw some light on the fledgling research
work of the Chinese interpreting scholars.
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1. AAOFERRMILNEEME

FRER—TT#RE (B2 2R ES T8 kit R K
25, FAREPFSWORETEEDS (AIC F 1953 4K K
S, MWARER, MRERSHFEL BB ERE, OFEHFRH
TFRfRIRE . BEE S N iR%E# /R (Daniel Gile) ## X
FRRRF T R R B IR AE TR 4R 0 B4 SAHE , ¥ DB 9T 3k 50 B4
19 7 50 K BRI 43 BN BYBE (Gile in Baker, 1998 42—43) .

F—BrBE 20 4 50 — 60 FR A RIS BT BE (the Early
Writings Period) , FEJE7EH N LA S 2 /R TAERISE —HE R A
GARYEAN N SLRRAE KX 1 93% v v e ) — S S AR ) B AT 3R 3, A4
XRREE T . AR, BFRFFTAER, D3RR RIMER A
HREICH %%, The Interpreter’'s Handbook 2ttt B |85 —A 1
FLFE, mELALL « IR (Jean Herbert) F 1952 4R thfiR. %
BAAT QRN EF T EA R WER, ZHERE OFEY¥
HADBTEZY) . (HERPRIX — B B9 K 2 LA N 25 H
WHRE, BREREHHEILH.

HWR 60— 70 4ER I SR BFFE B BE (the Experimental Period) ,
TEX—Br B, —HOHERMOHEE S ¥R, IFENE (A V.
Treisman) , 783 (David Gerver), %788 — Y Hi#) (Frieda Gold-
man-Eisler) ., BB 7 (Henri Barik) 28, 22304 B 4008 % F 45 .
JTEFBCR TR 083, e 52 R 7S A2 PR A A R B AT L M Y
WHFE, EERRBGERAEER R RE . s, a5,
EVS (siifi A 2818 2 6] i ] 22) 55 Bt 1R A S i
SR X — B BB S 20 T — A EE i, B D RfERARE LR
AR P B8 DG A B 05 T (35 18 3 OS5 # T J 5 AN S bR 3R
Bt IR EEmAE .
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EEBEATFR FEH OFEMIEHESN (the Practitioner’s Peri-
od), M 60 FEAAKRE] 80 A I, —Ht ML A BRI O FEIE
fEESE A C B 2K R E T ER R, |E T2 .
X — Wi B dc B 7 B B SR B R R 4 RS AL AT K ZE I R
44 (Danica Seleskovitch) Fl#)##8 % /X (Marianne Lederer) &
HIREEIRIEIE (theory of sense) . X —HIR 5 I Bl A9 X R 215 B
WA, BEX, MANRZEPKNESHSZEER. RX—
K B BRI 5T 7 1k 25 A HE DU A4 A BES PE T AE SEUEPERY

SR BOR M 80 AR H AT 4R I — B AE Sk B BUAE BT A e B B
(the Renewal Period) . Hi—XH 1% % I i i B8 B R B 8 F (&
B AR, PRI E AR S e B8 1, $R1B B
B E B RS, I3 AR 2R R e T 50, BB LAl AT
FIERN O FEHITZME . 25T, R T QB ¥R Z A 1)
A CHEGE, FE T IR N .

TE 244 EPR O FRE R, W58 & 45 SR QST B 22 AR R
. X OEHATEE AR 20 AR ISER S A E B R T %R
IRSTRER . FELA TR IE S, B H X A0 0 O ERE o ) J LA
FE YR R B O AR A C B E— A, a4
THE ., ZBBEMINRER, BRRGFCHARNH, HES A
D NFTHESE s A\ U AR AUBE R T H 2 A 755 e AR R A 8 22 TR
A TE BRI IS B SO ) 2 I Ok B 5 | 2 56 1 1Y SCA 4 IR Fi At 2
FIR. MRS P EG ORISR S ER
%,

2. FiRXSEM

RIE (FERGE « HADOGEF M) BWFRE, ¥k “BfEE—%
Bhbh FEut . WA R RE IR (2002 2178)7, Hi, A
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